
2
ธรรมธารา วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา 
ปีที่ 10 ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 19) พ.ศ. 2567

อิทธิพลอักษรขอมไทยและอักษรไทย ในเอกสารใบลานวัดหนองหลัก จังหวัดอุบลราชธานี
Influence of Khomthai Alphabet and Thai Alphabet in Manuscripts of Wat Nonglak, Ubon Ratchathani Province

อิทธิพลอักษรขอมไทยและอักษรไทย 
ในเอกสารใบลานวัดหนองหลัก 

จังหวัดอุบลราชธานี*

Influence of Khomthai Alphabet and 
Thai Alphabet in Manuscripts of

Wat Nonglak, Ubon Ratchathani Province

บุญชู ภูศรี  ณัชวินนท์ แสงศรีจันทร์ 
และนงลักษณ์ สูงสุมาลย์

Boonchoo Poosri, Natchawinont Saengsrichan

and Nonglak Sungsuman

คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี 
Faculty of Liberal Arts, Ubon Ratchathani University, Thailand

ตอบรับบทความ (Received) : 23 มี.ค. 2567	      เริ่มแก้ไขบทความ (Revised) : 15 พ.ค. 2567   
รับบทความตีพิมพ์ (Accepted) : 23 มิ.ย. 2567  	     เผยแพร่ออนไลน์ (Available Online) : 31 ก.ค. 2567

* บทความน้ีเป็นส่วนหน่ึงของงานวิจัยเรื่อง “การศึกษาอักขรวิทยาและเนื้อหาค�ำบันทึกของผู้จาร 
ในเอกสารใบลานวัดหนองหลัก ต�ำบลเหล่าบก อ�ำเภอม่วงสามสิบ จังหวัดอุบลราชธานี” ได้รับทุนสนับสนุน
การวิจัยจากคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี พ.ศ. 2563



3อิทธิพลอักษรขอมไทยและอักษรไทย ในเอกสารใบลานวัดหนองหลัก จังหวัดอุบลราชธานี
Influence of Khomthai Alphabet and Thai Alphabet in Manuscripts of Wat Nonglak, Ubon Ratchathani Province

บทคัดย่อ

บทความวิจัยน้ีเป็นส่วนหน่ึงของการวิจัยเรื่อง การศึกษาอักขรวิทยาและ
เนือ้หาค�ำบนัทึกของผูจ้ารในเอกสารใบลานวดัหนองหลกั ต�ำบลเหลา่บก อ�ำเภอ
ม่วงสามสิบ จังหวัดอุบลราชธานี โดยคณะวิจัยได้ปริวรรตบันทึกท้ายคัมภีร์ 
จ�ำนวน 59 มัด ซึ่งจารด้วยอักษรธรรมอีสาน 52 มัด และจารด้วยอักษรขอม
ไทย 7 มัด โดยเลือกน�ำเสนอประเด็นรูปแบบใบลานอักษรขอมไทยและอักษร
ไทยที่ส่งอิทธิพลต่อรูปแบบการเขียนใบลานวัดหนองหลัก และประเด็นอักขร
วิทยาอักษรขอมไทย อักษรไทย ที่มีอิทธิพลต่ออักขรวิทยาอักษรถิ่นในเอกสาร
ใบลานวัดหนองหลัก

ผลการวจิยัพบวา่ อกัษรขอมไทยและอักษรไทยส่งอิทธิพลตอ่รูปแบบการ
สร้างใบลานของวัดหนองหลัก โดยพบว่ามีการเปลี่ยนแปลงรูปแบบการเขียน
ใบลานแบบอักษรขอมไทย คือ การเขียนสารบัญที่ปกหน้า การบอกเลขหน้า 
(Angka) การเขียนศักราชโดยใช้พุทธศักราช และปีนักษัตร

ด้านตัวอักษร พบว่า มีสัณฐานของอักษรที่ได้รับอิทธิพลการเขียนจาก
อักษรไทย คือ พยัญชนะ อ และอิทธิพลการเขียนจากขอมไทย คือ พยัญชนะ 
ง ส่วนสระที่การเพ่ิมองค์ประกอบเข้ามา คือ สระเอีย และมีการใช้ตัวเลขจาก
อักษรขอมไทยและอักษรไทย

ดา้นอกัขรวธิ ีพบวา่ มกีารใชอ้กัษรขอมไทยและอักษรไทยปะปนในระบบ
การเขยีนอักษรทอ้งถิน่ และพบวา่มกีารใชอ้กัขรวธิอีกัษรขอมไทยปะปนในระบบ
การเขียนอักษรธรรมอีสาน คือ กรณีสระออ กรณีที่มีสะกด และสระอัว

ค�ำส�ำคัญ: ใบลาน  วัดหนองหลัก  ธรรมอีสาน  ไทยน้อย  ขอมไทย
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Abstract

This research study aims to find paleography and content 
analysis found in palm leaf manuscripts in Wat Nonglak, located in 
Nonglak Sub-district of Muang Sam Sip District, Ubon Ratchathani 
Province. The researcher’s team translated 59 bundles of palm leaf 
manuscripts, 52 bundles written in Isan script and 7 bundles written in 
Khom script. These bundles were chosen to present the issue of palm 
leaf manuscripts styles, Khomthai, and Thai that influenced the style of 
palm leaf manuscripts writing at Wat Nong Lak. This includes the issue 
of the orthography of the Khomthai script and the Thai alphabet that 
influences the orthography of the vernacular characters in the palm 
leaf manuscripts of Wat Nong Lak.

The findings of this research reveal that both Khomthai and Thai 
scripts significantly shaped the format of document creation at Wat 
Nonglak. Notable alterations in writing format were identified, such as 
the inclusion of a table of contents on the cover, the utilization of page 
numbering (Angka), and the dating system employing Buddhist and 
Khmer eras.

In terms of characters, distinct features influenced by the 
Thai script, such as the consonant “อ”, were observed, alongside 
influences from the Khomthai script, exemplified by the consonant 
“ง”. Furthermore, additional components, such as the vowel “เอีย”, 
and the incorporation of numerals from both Khmer and Thai scripts, 
were noted.
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Regarding paleographic techniques, it was found that Khomthai 
and Thai scripts coexisted within the local writing system. Moreover, 
the research identified instances of Khomthai script paleography 
within the Tham script system, notably in cases involving the “ออ” 
vowel, spellings, and the “อัว” vowel.

Keywords: 	Manuscripts, Wat Nonglak, Tham Script, Thainoi Script, 		
				    Khomthai Script



6
ธรรมธารา วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา 
ปีที่ 10 ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 19) พ.ศ. 2567

อิทธิพลอักษรขอมไทยและอักษรไทย ในเอกสารใบลานวัดหนองหลัก จังหวัดอุบลราชธานี
Influence of Khomthai Alphabet and Thai Alphabet in Manuscripts of Wat Nonglak, Ubon Ratchathani Province

1. ความน�ำ

วดัหนองหลกั ต้ังอยู่เลขท่ี 135 หมู่ที ่9 บ้านหนองหลกั ต�ำบลหนองหลกั 
อ�ำเภอม่วงสามสบิ จงัหวัดอบุลราชธานี วดัหนองหลกั สรา้งขึน้ต้ังแตก่ลางพุทธ-
ศตวรรษที่ 24 ประมาณ พ.ศ. 2350 เดิมชื่อวัดธรรมรังษี ต่อมาเปลี่ยนเป็น 
วัดหนองหลัก ตามช่ือหมู่บ้าน มีเจ้าอาวาสครองวัดติดต่อกัน 8 รูป และมีอดีต
เจา้อาวาสรูปส�ำคญั คอื พระครูหลกัค�ำ (จันทร)์ ซ่ึงไดเ้ดนิทางไปศกึษาพระไตรปิฎก
ที่เวียงจันทน์ พระอุปัชฌาย์บุดดี (ท้ิงช่ัว) ได้ไปศึกษาเล่าเรียนที่อยุธยา และ      
ยังมีพระครูอรรคธรรมวิจารณ์ (เลิศ ฉนฺโน ศาลาทอง) ซึ่งเป็นเจ้าอาวาสในช่วง 
พ.ศ. 2470-2515 ไดเ้ปดิท�ำการเรยีนการสอนภาษาบาล ีและในราว พ.ศ. 2480  
พระโพธิญาณเถระ (ชา สุภทฺโท) ได้มาศึกษาเล่าเรียนบาลีที่วัดหนองหลักด้วย1  
ในปัจจุบันพระครูศรีธรรมวิบูล (วิเชียร ญาณเตโช บ�ำรุงชาติ, ป.ธ.6, ศน.บ., 
M.A.) ด�ำรงต�ำแหน่งเจ้าอาวาส ตั้งแต่ พ.ศ. 2532-ปัจจุบัน

จากการที่วัดหนองหลัก เป็นส�ำนักใหญ่ในอดีตมีพระมหาเถระด�ำรง
ต�ำแหน่งเจ้าอาวาสติดต่อกันหลายองค์ รวมถึงมีอดีตเจ้าอาวาสหลายองค์ได้
เดินทางไปศึกษาเล่าเรียนในต่างถิ่น ท�ำให้วัดหนองหลักมีเอกสารใบลานซ่ึงเป็น
ต�ำราเรยีนเปน็จ�ำนวนมาก ปจัจบุนัพบเอกสารใบลานจ�ำนวน 2 ตู ้ประกอบดว้ย
ตู้ขาหมู 1 ตู้ และหีบพระธรรม 1 หีบ

 จากการส�ำรวจหีบพระธรรมพบใบลานจ�ำนวน 59 มัด พบใบลานที่จาร
ด้วยอักษรธรรมอีสาน 52 มัดและจารด้วยอักษรขอมไทย 7 มัด พบใบลานใน
พทุธศตวรรษที ่24 จ�ำนวน 7 มดั พบใบลานในพทุธศตวรรษที ่25 จ�ำนวน 20 มดั 
โดยคณะวิจัยได้ท�ำการศึกษาเนื้อหาและอักขรวิทยาจากค�ำบันทึกผู้จาร ซึ่งใน
การศึกษาด้านอักขรวิทยานั้น เป็นการศึกษาสัณฐานและการประสมค�ำของ
อักษรธรรมอีสาน อักษรไทยน้อย และอักษรขอมไทย โดยศึกษาเปรียบเทียบ

1 ที่ระลึกงานฉลองตราตั้งเจ้าคณะอ�ำเภอม่วงสามสิบ พระครูศรีธรรมวิบูล 

(อุบลราชธานี: บริษัท ยงสวัสดิ์อินเตอร์กรุ๊ป, 2556), 29.	
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ในแต่ละศตวรรษ และจากการศึกษาเปรียบเทียบอักขรวิธีในพุทธศตวรรษที่ 25 
พบอักขรวิธีที่มีลักษณะพิเศษทั้งรูปแบบ ภาษา อักษร และอักขรวิธี ทั้งนี้เพราะ
เอกสารใบลานวัดหนองหลักสืบทอดวัฒนธรรมการเขียนจากล้านช้าง นิยมใช้
อักษรธรรมอีสานและอักษรไทยน้อยในการบันทึกใบลาน รวมถึงมีรูปแบบการ
เฉพาะของท้องถิ่น แต่ในพุทธศตวรรษที่ 25 มีพัฒนาการของรูปแบบการเขียน
ใบลาน รวมถึงมีการน�ำอักษรและอักขรวิธีอักษรขอมไทยและอักษรไทยเข้ามา
เขียนปะปน ซึ่งเป็นประเด็นที่น่าศึกษาทั้งรูปแบบการเขียนใบลาน ภาษา อักษร 
รวมถึงอักขรวิธี คณะวิจัยจึงเลือกประเด็นดังกล่าวน�ำเสนอเป็นบทความวิจัย
เพื่อเป็นประโยชน์ในการศึกษาเอกสารใบลานท้องถิ่นอีสานต่อไป

2. การเข้ามาของอักษรขอมไทยและการใช้อักษรขอมไทย
	 ในใบลานวัดหนองหลัก 

อักษรขอมไทยเป็นอักษรที่พัฒนารูปแบบมาจากอักษรขอมโบราณ ซ่ึง
คนไทยในสมัยสุโขทัยศึกษาเรียนรู้จนสามารถบันทึกเรื่องราวต่าง ๆ ได้2 การใช้
อักษรขอมไทยสืบต่อมาถึงสมัยอยุธยาและรัตนโกสินทร์ การใช้อักษรขอมไทย
ของอาณาจักรในลุ่มน�้ำเจ้าพระยานี้ร่วมสมัยกับการใช้อักษรธรรมล้านนา และ
อักษรธรรมอีสาน3 อย่างไรก็ตาม พบว่าในภาคอีสานของไทยมีการใช้อักษรขอม
ไทยในการบันทึกเรื่องราวต่าง ๆ อยู่ ดังนี้ 

2.1 การเข้ามาของอักษรขอมไทยในเอกสารใบลานภาคอีสาน 
อักษรขอมไทยเข้ามาสู่ดินแดนล้านช้าง ปรากฏหลักฐานชัดเจนเมื่อ

มีการท�ำสัญญาไมตรีกับอยุธยาในสมัยพระเจ้าไชยเชษฐาธิราชกับสมเด็จ

2 กรรณิการ์ วิมลเกษม, ต�ำราเรียนอักษรไทยโบราณ อักษรขอมไทย อักษรธรรม

ล้านนา อักษรธรรมอีสาน (กรุงเทพมหานคร: ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี 

มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2552), 23.	
3 เรื่องเดียวกัน, 15.	



8
ธรรมธารา วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา 
ปีที่ 10 ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 19) พ.ศ. 2567

อิทธิพลอักษรขอมไทยและอักษรไทย ในเอกสารใบลานวัดหนองหลัก จังหวัดอุบลราชธานี
Influence of Khomthai Alphabet and Thai Alphabet in Manuscripts of Wat Nonglak, Ubon Ratchathani Province

พระมหาจักรพรรดิ์ โดยสร้างศิลาจารึกพระธาตุศรีสองรัก (จารึก พ.ศ. 2103) 
ซึ่งจารึกเป็น 2 ด้าน ๆ หนึ่งเป็นอักษรธรรม และอีกด้านหนึ่งเป็นอักษรขอม แต่
มีเนื้อความเดียวกัน ซึ่งฝ่ายล้านช้างได้ใช้อักษรธรรมในการจารึก ส่วนอยุธยาใช้
อักษรขอมจารึก4 ซึ่งเหตุการณ์ดังกล่าวเป็นครั้งแรกที่อักษรขอมได้เข้าสู่ดินแดน
ล้านช้าง 

อกัษรขอมไทยเริม่ปรากฏใชใ้นดนิแดนลา้นชา้งในชว่งปลายสมยักรงุธนบุรี 
ซึ่งจากการศึกษาของบุญชู ภูศรี5 ได้ส�ำรวจใบลานอักษรขอมไทยจากหอสมุด
ดิจิทัลใบลานลาว พบใบลานอักษรขอมไทยจ�ำนวน 95 เรื่อง พบศักราชที่
เกา่ท่ีสุดคือ พ.ศ. 2322 และในช่วงกลางพุทธศตวรรษที ่25 เปน็ตน้มา สนันษิฐาน
วา่อกัษรขอมไทยได้เขา้สูภ่าคอสีาน โดยวธิกีารน�ำใบลานอกัษรขอมไทยเขา้มาจาก
ภาคกลางของไทยเข้าสูภ่าคอีสานโดยตรง เชน่ กรณพีระอปุชัฌาย์ฉมิ ธมมฺรตโน  
วัดทุ่งไชย อ�ำเภอุทุมพรพิสัย จังหวัดศรีสะเกษ ได้น�ำคัมภีร์ใบลานใส่เกวียน
มาจากภาคกลางของไทย6  และกรณีวัดกลางมิ่งเมือง จังหวัดร้อยเอ็ด ที่มีการ
คัดลอกเอกสารใบลานอักษรขอมไทยมาเป็นอักษรธรรมอีสาน7 แสดงให้เห็นว่า

4	วินัย พงษ์ศรีเพียร, “จารึกวัดพระธาตุศรีสองรัก: มรดกความทรงจ�ำแห่งจังหวัด

เลย วา่ดว้ยสญัญาทางไมตรศีรอีโยธยา-ศรศีตันาคนหตุ พ.ศ. 2103,” 100 เอกสารส�ำคญั: 

สรรพสาระประวัตศิาสตร์ไทย ล�ำดับที ่6 (กรงุเทพมหานคร: ศักดโิสภาการพมิพ,์ 2554): 8.
5	บุญชู ภูศรี, “อักษรขอมลาวและอักษรขอมอีสาน,” วารสารใบลาน, ปีที่ 1, ฉบับ

ที่ 1, (มกราคม - มิถุนายน 2559): 9.
6	กัญญาพิลาส เพชรนาม และบุญชู ภูศรี, “รูปแบบการเขียนศักราชในเอกสารใบ

ลานวัดทุ่งไชย อ�ำเภออุทุมพรพิสัย จังหวัดศรีสะเกษ,” ในงานประชุมวิชาการระดับชาติ 

ด้านมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ครั้งที่ 6 ท้องถิ่น : พลวัต ประชารัฐ และการพัฒนา, 

17 สิงหาคม 2561, 173.
7	บญุช ูภูศร,ี “เอกสารใบลานวัดกลางมิง่เมือง อ�ำเภอเมอืงรอ้ยเอด็ จงัหวัดรอ้ยเอด็: 

การส�ำรวจและศึกษาข้อมูลเบื้องต้น,” ในงานประชุมวิชาการระดับชาติพื้นถิ่นโขง ชี มูล 

ราชภัฏอุดรธานี ครั้งท่ี 3 ถอดรื้อพรมแดนความรู้ ความท้าทายของสหวิทยาการในการ

พัฒนาท้องถิ่นโขง ชี มูล เล่ม 1. 25 ตุลาคม 2561, 44-55.
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หลังกลางพุทธศตวรรษที่ 25 ภาคอีสานของไทยเร่ิมนิยมใช้อักษรขอมไทยมาก
ขึ้น จนกระทั่งมีการน�ำอักษรขอมไทยเขียนอธิบายประกอบจิตรกรรมฝาผนังวัด
ประตูชัย อ�ำเภอธวัชบุรี จังหวัดร้อยเอ็ด8

2.2 การเข้ามาของอักษรขอมไทยในเอกสารใบลานวัดหนองหลัก 
อกัษรขอมไทยทีพ่บในวดัหนองหลกัแบ่งเปน็ 2 ชว่ง คอื อักษรขอมไทยใน

ชว่งพทุธศตวรรษที ่24 สณัฐานของอกัษรขอมไทยคอ่นขา้งสวยงาม เปน็ระเบยีบ 
สัณฐานของอักษรสมสัดส่วนดีมาก จึงเป็นไปได้ว่าอกัษรขอมไทยนัน้รบัมาจาก
ทีอ่ืน่ ดงัความปรากฏวา่อดตีเจา้อาวาสวดัหนองหลกั รปูที ่5 คอื พระอปุชัฌาย์
บดุด ี(ทิง้ชัว่) ได้เดินทางไปศึกษาที่จังหวัดพระนครศรีอยุธยาและจังหวัดสระบุรี 
ประมาณ พ.ศ. 2429-24329 และในชว่งปลายพทุธศตวรรษที ่25 มพีระสงฆจ์าก
วัดหนองหลักได้เดินทางไปศึกษาปริยัติธรรมที่วัดทองนพคุณ 

การที่พระสงฆ์ 2 กลุ่มจากวัดหนองหลักได้เดินทางไปศึกษาที่ภาคกลาง
ของไทย สันนษิฐานไดว้า่เปน็สาเหตขุองการเขา้มาของเอกสารใบลานอกัษรขอม
ไทยทีป่รากฏในวดัหนองหลกั ซึง่สง่ผลตอ่รปูแบบการเขยีนใบลานทีม่อัีกษรขอม
ไทยปะปนในระบบการเขียนในเวลาต่อมา 

3. การเข้ามาของอักษรไทยและการใช้อักษรไทยในใบลาน
	 วัดหนองหลัก 

วัดหนองหลักเป็นวัดที่สร้างกลางพุทธศตวรรษที่ 24 ในช่วงแรกของการ
ศึกษาเล่าเรียนมีการใช้เอกสารที่บันทึกด้วยอักษรท้องถิ่น ต่อมามีการน�ำเข้า
เอกสารจากต่างถิ่น ซึ่งลักษณะการเข้ามามีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

8	บุญชู ภูศรี, “อักษรขอมลาวและอักษรขอมอีสาน,”: 9.
9	ที่ระลึกงานฉลองตราตั้งเจ้าคณะอ�ำเภอม่วงสามสิบ พระครูศรีธรรมวิบูล, 26-27.
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3.1 การเข้ามาของอักษรไทยในเมืองอุบลราชธานี 
การศึกษาภาษาไทยในเมอืงอบุลราชธาน ีเริม่ตน้ประมาณ พ.ศ. 2425 เมือ่

พระยาศรีสิงหเทพ (ทัด ไกรฤกษ์) ได้มาเป็นข้าหลวงที่เมืองอุบลราชธานี ได้จัด
ให้มีการเรียนหนังสือไทย คือ โรงเรียนวาสิกสถานอุบล สอนผู้ชาย และโรงเรียน 
แม่หนู ส�ำหรับสอนผู้หญิง ซึ่งการเรียนการสอนเน้นที่พออ่านออกเขียนได้ 
ซึ่งอนุมานได้ว่าปีที่จัดการเรียนการสอนน่าจะเริ่มหลัง พ.ศ. 2430 เป็นต้น
มา10 ต่อมา พ.ศ. 2542 พระศาสนดลิก (ตสิโฺส อว้น) ตัง้โรงเรยีนอบุลวทิยาคม และใน 
พ.ศ. 2443 พระญาณรักขิต (จนัทร์ สริิจนฺโท) ตัง้โรงเรยีนนารนีกุลูขึน้11 อยา่งไรกต็าม 
การศึกษาอักษรไทยในเมืองอุบลราชธานีก็น่าจะท�ำแบบค่อยเป็นค่อยไป ทั้งนี้
เพราะใน พ.ศ. 2441 สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส 
ทรงตรสัวา่ การเรียนการสอนภาษาไทยน้ี เมืองอบุลราชธาน ีนับวา่เป็นอนัดบั 112  
แสดงว่าอุบลราชธานีมีการศึกษาแบบไทยมากขึ้นกว่าทุกเมืองในภาคอีสาน ซ่ึง
การศึกษาแบบไทยน้ีอาจจะรวมถึงการใช้อกัษรและภาษาไทยในการจดัการเรยีน
การสอน

3.2 การเรียนการสอนอักษรไทยบริเวณบ้านหนองหลัก
ชมุชนบา้นหนองหลกัมโีรงเรยีนประจ�ำชมุชน ต้ังขึน้ประมาณ พ.ศ. 246613 

ซึ่งแสดงว่าชาวบ้านหนองหลักได้เรียนอักษรและภาษาไทยตั้งแต่นั้นเป็นต้นมา 

10	 เจา้หนา้ทีม่ณฑลทหารบกที ่6 “คา่ยสรรพสิทธิประสงค”์ จังหวดัอบุลราชธานี 

และคณะผู้ร่วมมือทุกฝ่าย, พระประวัติและพระกรณียกิจ พลตรีพระเจ้าบรมวงศ์เธอ  

กรมหลวงสรรพสิทธิประสงค์, เรียบเรียงโดย หมุน โสมะฐิติ และคณะ, เนื่องในงาน

พระราชทานเพลิงศพ หม่อมเจ้าหญิงบุญจิราธร (ชุมพร) จุฑาธุช ม.ป.ช., ท.จ.ว. ณ เมรุ

หน้าพลับพลาอิศริยาภรณ์ วัดเทพศิรินทราวาส 24 มิถุนายน 2523 (กรุงเทพมหานคร: 

ห้างหุ้นส่วนก�ำจัด จงเจริญการพิมพ์, 2523), 146-147.
11	 เรื่องเดียวกัน, 150-151.
12	 กิติรัตน์ สีหบัณฑ์, “การรวมคณะสงฆ์อีสานเข้ากับคณะสงฆ์ไทย (พ.ศ. 2434-

พ.ศ. 2468),” (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต, มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2533), 42.
13	 ที่ระลึกงานฉลองตราตั้งเจ้าคณะอ�ำเภอม่วงสามสิบ พระครูศรีธรรมวิบูล, 59.
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แต่ทั้งนี้พบว่ามีการใช้อักษรไทย เขียนค�ำบันทึกผู้จารใบลานวัดหนองหลักตั้งแต่ 
พ.ศ. 2455 แสดงให้เหน็วา่ ชาวบา้นหนองหลกัไดรั้บการศกึษาโดยใช้แบบเรยีนไทย 
ก่อนการตั้งโรงเรียนบ้านหนองหลักแล้ว 

การเขียนค�ำบันทึกผู้จารใบลานด้วยอักษรไทยปนกับอักษรท้องถิ่นพบใน
มัดที่ 38 เรื่องกาด�ำ พ.ศ. 2455 พบว่าสัณฐานของอักษรไทยหลายตัวได้กลืน
กลายเปน็กึง่อกัษรไทยผสมกบัอักษรไทยนอ้ยอยา่งกลมกลนื ดังตัวอยา่งค�ำบันทกึ
ผู้จารต่อไปนี้ 

ภาพที ่1 ตวัอยา่งค�ำบนัทึกผูจ้ารและค�ำปรวิรรต มดัที ่38 กาด�ำ ผกูที ่3 จารเมือ่ พ.ศ. 2455

ที่มา: คณะผู้วิจัย

ค�ำปริวรรตภาพที่ 1
บรรทัด 1	: ล�ำกาด�ำ ผูก 3 เขียนแล้ว  ค�่ำ ปีชวด
บรรทัด 2	: หนังสือบ้านสงยางแม่ออกไดลาน ท่าน 
บรรทัด 3	: สิงเขียน ขอให้ผละแผ่ไปฮอดผู้ตายแลยังข้า
บรรทัด 4	: เทอญ ขอให้ฮอดพ่อเถ้าแม่เถ้า พ่อแม่ขอให้เห็นพระ
ทั้งนี้เพื่อให้เห็นความแตกต่างอย่างชัดเจนในการแยกข้อความที่บันทึก

ด้วยอักษรไทยและอักษรไทยน้อย คณะผู้วิจัยได้ท�ำเป็นตารางเปรียบเทียบเพื่อ
ให้เห็นชัดเจน ดังตารางต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 1 ตารางเปรียบเทียบพยัญชนะไทย และพยัญชนะไทยน้อย 

ที่ปรากฏในเรื่องกาด�ำ (มัดที่ 38)

พยญัชนะ
อักษร 

ไทย
ตวัอยา่งค�ำ

ค�ำถ่าย

ถอด

อักษร

ไทยน้อย
ตวัอยา่งค�ำ

ค�ำถ่าย

ถอด

ข ขวา เขฺยน

ง นุง นอง

ช ชาย ชาย

น เยิยน เทิน

บ บาน บาน

ม แม่ แม

ล แลว แลว

อ เอิย อย่า

การเขียนค�ำบันทึกผู้จารในมัดท่ี 38 แสดงให้เห็นว่าผู้จารมีความรู้อักษร
ไทยและอักษรไทยน้อย และเขียนปะปนกัน ซ่ึงอักษรทั้งสองประเภทนี้เป็น
อักษรสกุลพ่อขุนรามค�ำแหงเหมือนกัน ท�ำให้มีอักขรวิธีคล้ายคลึงกัน มีลักษณะ
แตกต่างกันเลก็นอ้ย การเขยีนปะปนนีเ้กิดในการเขยีนค�ำบันทกึผูจ้าร ซ่ึงมคีวาม
เปน็อสิระดา้นรูปแบบและเน้ือหาคอ่นข้างสงู กลา่วคอื เปน็พืน้ท่ีอสิระของผูจ้าร
ใบลานนั่นเอง 
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4. อทิธพิลดา้นรปูแบบและภาษาในการเขียนใบลานวดัหนองหลกั

รูปแบบการเขียนหรือจารใบลานจะมีรูปแบบเฉพาะของวัฒนธรรมนั้น ๆ         
ซึ่งได้ปรับปรุงให้เหมาะสมกับวัฒนธรรมท้องถิ่นแล้ว เมื่อมีการแลกเปลี่ยน
วัฒนธรรมเกิดขึ้น จึงมีการน�ำวัฒนธรรมการเขียนเข้ามาประยุกต์ในวัฒนธรรม
การเขยีนของทอ้งถิน่ ซึง่ในวฒันธรรมการเขยีนวดัหนองหลกั มกีารน�ำวฒันธรรม
จากต่างถิ่นเข้ามาประยุกต์ใช้ ส่งผลต่อรูปแบบการเขียนใบลานในด้านการใช้
ค�ำบอกหน้าใบลาน สารบัญ อังกา และระบบการเขียนวันเดือนปี ดังต่อไปนี้ 

4.1 การบอกหน้าใบลาน
การบอกหน้าใบลาน หรือเรียกหน้าใบลาน พบว่ามีการใช้ค�ำเรียกบ่อย 

เนื่องจากใบลาน 1 ใบจะเขียน 2 ด้าน หรือ 2 หน้า คือ หน้าด้านบนกับด้านล่าง  
หรือด้านที่ 1 และด้านที่ 2 ในระบบการเขียนใบลานอีสานมีค�ำเรียกเฉพาะ
ใบลานทั้งสองด้าน 

ใบลานเมื่อมองจากด้านข้างทางกว้าง จะพบว่า มีลักษณะโค้งงอขึ้น ด้าน
ที่โค้งงอจะเป็นร่องโค้ง หากย้อนไปดูใบลานขณะที่ใบลานยังติดอยู่กับต้นลาน 
จะเป็นใบลานด้านท่ีรับแดด เม่ือน�ำมาจาร จะเรียกว่า หน้าแก่ เม่ือน�ำมาท�ำ
ปกจะเรียกว่า ใบปกหน้าแก่หรือใบหลบหน้าแก่ ส่วนด้านล่าง เป็นใบลานที่ไม่
ได้รับแสงแดด จะเรียกว่า หน้าอ่อน ถ้าน�ำมาท�ำปกจะเรียกว่า ปกหน้าอ่อน14

	 ใบลานวัดหนองหลักนอกจากจะมีชื่อเรียกหน้าใบลานว่า หน้าแก่ และ
หน้าอ่อนแล้ว ยังพบว่ามีช่ือเรียกเพ่ิมขึ้น คือ หน้าแก่ เรียกอีกค�ำหน่ึงว่า  
หน้าเหนียว ส่วนหน้าอ่อน เรียกว่า หน้ากรอบ ซ่ึงน่าจะหมายถึง หน้าใบลาน
ที่เปราะ ซึ่งตรงข้ามกับ เหนียว ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

14	 บุญชู ภูศรี, บรรณนิทัศน์คัมภีร์ใบลานอ�ำเภอเขื่องใน จังหวัดอุบลราชธานี 

(อบุลราชธาน:ี ส�ำนกังานส่งเสรมิบรหิารงานวิจยั บริการวชิาการและท�ำนุบ�ำรุงศลิปวัฒนธรรม 

มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี, 2564), 49.
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ภาพที่ 2 การใช้ค�ำเรียกหน้าใบลาน มัดที่ 47 อรรถกถาสังคหะ ผูกที่ 3 ไม่ปรากฏปีจาร

ที่มา: คณะผู้วิจัย

กรณีค�ำเรียกหน้ากรอบ หน้าเหนียว ดังกล่าว สันนิษฐานจากรูปแบบ
การเขียนสารบัญ น่าจะเป็นรูปแบบท่ีได้รับอิทธิพลการเขียนใบลานอักษร
ขอมไทย ทั้งน้ีพบการใช้ค�ำว่าหน้าเหนียวในเอกสารใบลานอักษรขอมไทย
ในจังหวัดอุบลราชธานี คือ ใบลานมัดท่ี 55 จตุตถสมันตปาสาทิกอรรถกถา
จุลวรรค ผูกที่ 3 วัดสุปัฏนารามวรวิหาร ซึ่งมีระบบการเขียนสารบัญที่ปกหน้า
และระบุหน้าที่อยู่ของเนื้อหาว่า หน้าเหนียว ดังต่อไปนี้ 

ภาพที่ 3 การเขียนสารบัญและระบุหน้าเหนียว

ใบลานมัดที่ 55 จตุตถสมันตปาสาทิกอรรถกถาจุลวรรค ผูกที่ 3 วัดสุปัฏนารามวรวิหาร
ที่มา: บุญชู ภูศรี
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4.2 การเขียนสารบัญใบลานที่ปกหน้า
สารบญั คอื หวัขอ้เรือ่งทีร่ะบเุลขหนา้เอกสารทีเ่รือ่งนัน้ปรากฏอยู ่การเขยีน 

สารบญันีไ้ม่เปน็ทีน่ยิมของธรรมเนยีมการเขยีนใบลานทอ้งถิน่อสีาน แตพ่บวา่มี
การเขียนสารบัญบนปกหน้าใบลานอักษรขอมไทยวัดหนองหลัก มัดที่ 66 เรื่อง
พระสารสังคหะ (พ.ศ. 2399) ดังภาพต่อไปนี้ 

ภาพที่ 4 การใช้ระบบสารบัญ ในเอกสารอักษรธรรมอีสาน มัดที่ 66 พระสารสังคหะ  

ผูกที่ 3 จารเมื่อ พ.ศ. 2399

ที่มา: คณะผู้วิจัย

การพบใบลานอักษรขอมไทยท่ีมีสารบัญที่ปกหน้านี้ สอดคล้องกับการ
ศึกษาของสุชาดา ศรีเศรษฐวรกุล ที่กล่าวถึงเอกสารใบลานอักษรขอม ซึ่งหน้า
แรกของคัมภีร์ใบลานแสดงชื่อเรื่องและสารบัญ15 ดังนั้น การเขียนสารบัญที่ปก
หน้าเอกสารใบลานอักษรขอมไทยนี้ น่าจะส่งอิทธิพลต่อการเขียนใบลานอักษร

15	 สชุาดา ศรเีศรษฐวรกลุ, “การศกึษาเปรยีบเทยีบพระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอม

คมัภรีม์ชัฌมินกิายท่ีพบในประเทศไทยและกมัพชูา,” วารสารธรรมธารา, ปทีี ่7, ฉบบัที ่1 

(ฉบับรวมที่ 12), (มกราคม - มิถุนายน, 2564): 80.
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ธรรมอสีานวดัหนองหลกั ท้ังน้ีเพราะพบเอกสารใบลานมดัที ่47 อรรถกถาสุตต- 
สังคหะ ผูก 3 มีการเขียนสารบัญด้วยอักษรธรรมอีสาน โดยเขียนที่มุมด้านขวา
หรอืดา้นซา้ยของปกหนา้ซึง่เปน็ต�ำแหนง่เดยีวกบัใบลานอกัษรขอมไทย ดงัภาพ
ต่อไปนี้ 

ภาพที่ 5 การใช้ระบบสารบัญ ในเอกสารอักษรธรรมอีสาน มัดที่ 47 

อรรถกถาสุตตสังคหะ ผูกที่ 3 ไม่ปรากฏปีจาร

ที่มา: คณะผู้วิจัย

4.3 การเขียนอังกา 
อังกา คอื อกัษรทีใ่ชบ้อกหนา้ของใบลาน องักาจะอยูด่า้นซา้ยของใบลาน 

โดยจะอยู่ด้านหลังของแผ่นใบลาน โดยทั่วไปอักษรบอกอังกาจะใช้พยัญชนะ
แตล่ะตวัผสมกับสระ 12 ตวั โดยเริม่จาก ก ผสมกบัสระ 12 ตวั คือ ก กา ก ิก ีก ุกู 
เก ไก โก เกา ก�ำ กะ เมื่อครบ 12 ลานแล้ว ลานที่ 13 ใช้พยัญชนะ ข ประสมกับ 
สระ 12 ตัวเช่นเดิม16 

ชนิดของอกัษรทีใ่ชเ้ขยีนองักา โดยท่ัวไปหากเนือ้หาใบลานจารด้วยอักษร
ชนดิใด นยิมเขยีนองักาด้วยอกัษรชนดิเดยีวกนั แต่ในเอกสารใบลานวดัหนองหลัก
พบรูปแบบการเขียนอังกาท่ีแตกต่างจากลักษณะทั่วไป ซึ่งพบว่าคัมภีร์ใบลาน 

16	 ก่องแกว้ วรีะประจกัษ,์ สารนิเทศจากคมัภรีใ์บลานสมยัอยธุยา (กรุงเทพมหานคร: 

กรมศิลปากร, 2545), 14.
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มดัที ่47 อรรถกถาสงัคหะ ผกูที ่3 เนือ้หาใบลานเขยีนดว้ยอกัษรธรรมอสีาน แต่
อังกาเขียนด้วยอักษรขอมไทย โดยใช้พยัญชนะ ฉ ของอักษรขอมไทยประสม
กับสระขอมไทย 12 ตัว มีรูปอังกาเป็น ฉ ฉา ฉิ ฉี ฉุ ฉู เฉ ไฉ โฉ เฉา ฉ�ำ ฉะ 
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 

ภาพที่ 6 ตัวอย่างใบลานที่เนื้อเรื่องเขียนด้วยอักษรธรรมอีสาน 

แต่อังกาเขียนด้วยอักษรขอมไทย มัดที่ 47 อรรถกถาสังคหะ ผูกที่ 3 ไม่ปรากฏปีจาร
ที่มา: คณะผู้วิจัย

นอกจากลักษณะอังกาท่ีกล่าวมาแล้ว ยังพบว่ามีอังกาที่ใช้อักษรธรรม
อีสานเขียนสลับกับอักษรขอมไทย ดังพบในมัดที่ 47 พระอรรถกถาสุตสังคหะ 
ผูก 13 (ม.ป.ป.) โดยเนื้อหาบันทึกด้วยอักษรธรรมอีสาน แต่อังกาเขียนผสม
ระหว่างอักษรธรรมอีสานและอักษรขอมไทย โดยที่อังกา ม เม ม�ำ เขียนด้วย
อักษรธรรมอีสาน ส่วนอังกานอกนั้นเขียนด้วยอักษรขอมไทย ดังตารางต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 2 ตารางอังกา มัด 47 พระอรรถกถาสุตตสังคหะ ผูก 13 (ไม่ปรากฏศักราช)

ม มา มิ มี มุ มู

เม ไม โม เมา ม�ำ มะ

การเขียนอังกาด้วยอักษรต่างชนิดกันกับเนื้อหาใบลานนั้น อาจจะเกิด
จากหลายสาเหตุ ไม่ว่าจะเป็น ผู้จารมีความรู้อักษรหลายชนิด หรือต้นฉบับที่
คัดลอกเป็นอักษรขอมไทย ทั้งน้ีเพราะตัวอักษรขอมไทยที่ใช้เป็นอังกามีความ
สวยงามได้สัดส่วน จึงสันนิษฐานว่าเป็นการรับอิทธิพลการเขียนที่มาพร้อมกับ
การแลกเปลีย่นวฒันธรรมการเขยีนจากภาคกลางของไทย ซึง่ในชว่งดงักลา่วจะ
พบว่ามีการใช้ทั้งตัวเลขอักษรท้องถิ่น และตัวเลขไทย เขียนบอกอังกา (มัด 47 
พระอรรถกถาสุตตสังคหะ, พ.ศ. 2470) 

4.4 รูปแบบการบอกศักราช 
การบอกศักราช คือ การบอกปีท่ีสร้างเอกสารใบลาน ซึ่งจะพบการบอก

ศักราชได้ในปกหน้า หรือบางช่วงพบในค�ำบันทกึทา้ยใบลาน ซ่ึงนอกจากจะบอก
ศักราชแล้วบางฉบบัจะบอกวนัเดือนปท่ีีสรา้งเอกสารใบลานดว้ย การบอกศกัราช
ของใบลานวดัหนองหลกัแบง่เปน็ 2 ชว่ง คอื ชว่งเริม่ตน้ทีป่รากฏเอกสารใบลาน
จนถึง พ.ศ. 2404 และช่วงสุดท้าย ตั้งแต่ พ.ศ. 2410 จนถึงการพบใบลานที่
ปรากฏศักราชใหม่ที่สุด ดังต่อไปนี้ 
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	 4.4.1 การบอกศักราชในช่วงต้น (พ.ศ. 2357-2404)
 	 การบอกศักราชในพุทธศตวรรษท่ี 24 นิยมใช้จุลศักราชและการ

บอกปีนักษัตรแบบหนไทย ซึ่งในช่วงกลางพุทธศตวรรษที่ 24 พบว่ามีการใช้ปี
พุทธศักราช ตามด้วยบอกปีนักษัตรแบบหนขอม ดังพบใบลานวัดหนองหลัก
มัดที่ 48 (บาลีจุลวรรค, 2357) ระบุว่า “สังกาศได้ 23 ร้อย 57 ตัว ปีจอ”และ
ใบลานมดัที ่1 (อภธิรรม ผกู 2, 2387) ระบุวา่ “สงักาศลว่งแลว้ 2386 พระวสัสา  
ปเีถาะ ปญัจศก” ซึง่การพบวธิกีารเขยีนดังกลา่วสอดคลอ้งกบัการพบในเอกสาร
ใบลานท้องถ่ินจังหวัดยโสธร คือ ใบลานเจ้าเมืองยโสธร สร้างเมื่อ พ.ศ. 2389 
ใช้ปีจุลศักราช และปีนักษัตรแบบหนขอม และศกแบบภาคกลางของไทย17

	  	 ลักษณะการบอกศักราชเป็นพุทธศักราช ตามด้วยปีนักษัตรแบบ
หนขอมนี้ สันนิษฐานว่าได้รับอิทธิพลการบอกศักราชของภาคกลาง ซ่ึงรูปแบบ
การใช้ปีพุทธศักราช+ปีนักษัตรแบบหนขอม พบว่ามีการใช้บันทึกใบลานอักษร
ขอมไทยต้ังแต่พุทธศตวรรษที่ 21 เป็นต้นมา18 ส่วนรูปแบบการเขียนดังกล่าว
เข้ามาสู่ภาคอีสานนั้น ตามหลักฐานระบุว่า ในกลางพุทธศตวรรษที่ 24 มีการ
คัดลอกใบลานจากสยามเข้าสูเ่มอืงอบุลราชธาน ีโดยใชอ้กัษรธรรมอสีานคดัลอก
คัมภีร์อักษรขอมไทยมาไว้ในเมืองอุบลราชธานีจ�ำนวนมาก19 อย่างไรก็ตาม การ
สร้างใบลานของเจ้าเมืองอุบลราชธานี ในปี พ.ศ. 2403-2404 มัดที่ 42 เรื่อง
สารัตถทีปนีฎีกา มีการบอกศักราชแบบเดิม คือ บอกปีจุลศักราชและบอกปี
นักษัตรแบบหนไทยทุกผูก แต่ในผูกท่ี 18 ซึ่งจารในปี พ.ศ. 2404 มีการบอกปี
เป็นจุลศักราช และบอกปีนักษัตรแบบหนขอม ดังภาพต่อไปนี้ 

17	 พระมหานนัทวฒัน ์ธมมฺนนโฺท และภทัธดิา แรงทน, “การศกึษาวเิคราะหบ์นัทกึ

ส�ำคัญท้ายคัมภีร์ใบลานอักษรธรรม วัดมหาธาตุ จังหวัดยโสธร,” วารสารธรรมธารา, ปีที่ 

9, ฉบับที่ 1 (ฉบับรวมที่ 16), (มกราคม - มิถุนายน), 2566: 18.
18	 ก่องแก้ว วีระประจักษ์, สารนิเทศจากคัมภีร์ใบลานสมัยอยุธยา, 142.
19	 บญุช ูภูศร,ี อบุลใบลานนทิศัน ์: อกัษร ประวตัศิาสตร ์และศาสนา (อบุลราชธาน:ี 

ส�ำนกังานสง่เสรมิบรหิารงานวจิยั บรกิารวชิาการและท�ำนบุ�ำรงุศลิปวฒันธรรม มหาวทิยาลยั 

อุบลราชธานี, 2562), 23-24.
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ภาพที ่7 การเขียนศักราช มัดที่ 42 สารัตถทีปนี ผูกที่ 18 จารเมื่อ พ.ศ. 2403-2404

ที่มา: คณะผู้วิจัย

ค�ำปริวรรต : จุลสังกาศราชาได้ 223 ตัว ปีระกา เดือน 6

	 เป็นท่ีน่าสังเกตเกี่ยวกับตัวเลขและการบอกศักราช ในผูกที่ 18 ซ่ึงจะ
เหน็ถงึอิทธพิลของสยามในชนช้ันน�ำของเมอืงอบุลราชธานี คือ การใชเ้ลข 2 และ
เลข 3 โดยเลข 2 มีสัณฐานท่ีแตกต่างกัน หากเป็นเลข 2 อักษรธรรมอีสานจะ
มีรูปเป็น  ส่วนเลข 2 ที่มีรูปเป็น  นั้นน่าจะได้รับอิทธิพลจากอักษร
ไทย นอกจากนี้ยังพบว่ามีการใช้เลข 3 อักษรไทยอีกด้วย 

	 4.4.2 การบอกศักราชในช่วงท้าย (พ.ศ. 2410-2493)
 	 การเขียนศักราชในช่วงท้าย เร่ิมจากใบลานที่ปรากฏศักราช คือ มัดที ่

65 เรือ่งบาลีสมุหชาดก จารเม่ือ พ.ศ. 2410 มกีารบอกศกัราชเปน็ปพุีทธศกัราช 
และบอกปีนักษัตรแบบหนขอม ความว่า “พุทธศักราชล่วงแล้ว 2410 ปีเถาะ” 
จากนั้นรูปแบบการบอกศักราชเร่ิมเปลี่ยนแปลง ซ่ึงพบในการเขียนใบลานมัดที่ 
56 เรื่องบาลีปุคคลบัญญัติ จารเมื่อ พ.ศ. 2441 ระบุว่า “พระพุทธสังกาศล่วง
แลว้ 241 (2441)” และในชว่งเวลานีพ้บวา่มสีิง่ทีเ่พิม่เขา้ใหมใ่นการบอกศกัราช 
คือ การบอกวาร ดิถี เดือน โดยใช้เครื่องหมายไปยาลน้อย (ฯ) เป็นเครื่องหมาย
หลัก ซึ่งเป็นระบบการเขียนใหม่ของใบลานอีสาน ดังตัวอย่างตารางต่อไปนี้ 
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ตารางที ่3 การบอกศักราชในช่วงหลัง พ.ศ. 2441

ล�ำดับ อักษรจาร ปริวรรต อ้างอิง

1  ปีฉลู มัด 3 ชนะสันทะ, 2456

2  ปีชวด มัด 8 อภิธรรม, 2455

3  ค�่ำ ปีชวด มดั 38 กาด�ำ ผูก 3, 2455

4
 
ปรีะกา 2464 มัด 39 เกสาธาตุ ผูก 1, 

2464

	 แม้ว่าการบอกศักราชในช่วงท้ายจะมีความหลากหลาย แต่โดยภาพ
รวมแลว้ การบอกศกัราชจะเปน็การบอกดว้ยปีพุทธศกัราชและใชปี้นกัษตัรแบบ
หนขอม พรอ้มกบับอกวนั ดถีิ เดือน และยามประกอบ ทัง้นีผู้้จารใบลานสามารถ
ทีจ่ะสลบัทีข่อ้ความได้ตามผู้จารแตล่ะคนในแตล่ะผกู ดงัตวัอย่างในตารางตอ่ไปน้ี

ตารางที ่4 การบอกศักราชในช่วงหลัง พ.ศ. 2441

ล�ำดับ ข้อความบอกศักราช อ้างอิง

1 ล�ำกาด�ำ ผูก 3 เขียนแล้ว  ค�่ำ ปีชวด มัด 38 กาด�ำ, 2455

2
พระพุทธสังกาสล่วงแล้ว 2456 พรรษา  ปีฉลู มัด 3 ชนะสันทะ, 

2456

3
ริจนาแล้วยามแลงใกล้สิค�่ำแล เดือน 12 แรม 7 ค�่ำ 

ปีขาลแล

มัด 6 ปัญญาบารมี, 

2457

4
 ปีระกา 2464 บ้านสงยาง พ่อออกจารสา  

ผัวเมีย ได้พร้อมกันสร้างหนังสือเกสาธาตุไว้กับ

ศาสนา 

มัด 39 เกสาธาตุ, 2464
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ตารางที ่4 การบอกศักราชในช่วงหลัง พ.ศ. 2441 (ต่อ)

ล�ำดับ ข้อความบอกศักราช อ้างอิง

5
ส�ำเรจ็แลว้ในเพลาแลงใกลส้คิ�ำ่ วนั 5 เดอืน 4 ปเีถาะ 

พระพุทธสังกาสล่วงไปแล้ว 2470

มัด 49 วิสุทธิยา, 2470

6
ริจนาแล้วยามงายแก่ วัน 5 ปีกุนเดือน 8 ขึ้น 14 ค�่ำ มัด 41 อุรังคธาตุ  

ผูก 1, 2490

7
ริจนาแล้วยามแถใกล้เท่ียงวัน 1 เดือน 12 ออกใหม่ 

3 ค�่ำ วัน 1 ปีขาล

มัด 45 สังฮอมธาตุ  

ผูก 3, 2493

	 อิทธิพลด้านรูปแบบและภาษาในการเขียนใบลานวัดหนองหลัก 
ท�ำให้เห็นว่า เอกสารใบลานวัดหนองหลักมีการสร้างใบลานโดยสืบทอดจาก
วัฒนธรรมล้านช้าง ต่อมามีการน�ำวัฒนธรรมใบลานที่ได้จากใบลานอักษรขอม
ไทยและอักษรไทยเขา้มาประสมประสานในการสรา้งใบลาน โดยพบตัง้แตก่ลาง
พุทธศตวรรษท่ี 24 ถึงปลายพุทธศตวรรษที่ 25 ท�ำให้เอกสารใบลานวัดหนอง
หลกัมีลกัษณะเฉพาะทอ้งถิน่ทีม่กีารประสมประสานระหวา่งลา้นชา้ง อสีาน และ
ภาคกลางของไทย 

5. อิทธิพลด้านตัวอักษร

เอกสารใบลานอักษรขอมไทยและอักษรไทย ได้ส่งอิทธิพลต่อการเขียน
อักษรในใบลานวัดหนองหลัก 4 ประเด็น คือ อิทธิพลต่อการเขียนอักษร อ ง 
สระเอีย และตัวเลข ดังจะกล่าวต่อไปนี้ 



23อิทธิพลอักษรขอมไทยและอักษรไทย ในเอกสารใบลานวัดหนองหลัก จังหวัดอุบลราชธานี
Influence of Khomthai Alphabet and Thai Alphabet in Manuscripts of Wat Nonglak, Ubon Ratchathani Province

5.1 พยัญชนะ อ อักษรไทยน้อย 
พยัญชนะ อ อักษรไทยน้อย ที่ได้รับอิทธิพลจากอักษรไทย เส้นบนอักษร

จะไม่ตวัดลงมาถึงเส้นหลัง (ดูภาพท่ี 8 ข้อ 1.-2.) ซ่ึงถ้าเป็นอักษรไทยน้อย
ลกัษณะเดมิ เสน้บนอกัษรจะตวดัลงมาจรดเส้นหลังหรอืบางครัง้ตดับรเิวณกลาง
เส้นหลัง (ดูภาพที่ 8 ข้อ 3.-4.) ดังภาพต่อไปนี้ 

ภาพที่ 8 พยัญชนะ อ อักษรไทยน้อยที่ได้รับอิทธิพลจากอักษรไทย 

มัดที่ 8 อภิธรรม จารเมื่อ พ.ศ. 2455

ที่มา: คณะผู้วิจัย

การใช้อักษร อ ในมัดท่ี 8 พระอภิธรรม เกิดขึ้นก่อนมีการตั้งโรงเรียน
บ้านหนองหลัก แสดงให้เห็นว่า การเรียนอักษรไทยของชุมชนวัดหนองหลักได้
มมีากอ่นการสรา้งโรงเรยีน อกีนยัหนึง่ท�ำให้เห็นความกา้วหน้าด้านอักษรศาสตร์
ของคนในชุมชนวัดหนองหลักที่มีการประสมประสานความรู้ด้านอักษร อีกทั้ง
ท�ำให้เห็นถึงการเปิดใจรับสิ่งใหม่ของผู้น�ำองค์กรที่เปิดโอกาสให้ผู้จารใบลาน
ท้องถิ่นได้ประยุกต์การเขียนใบลานตามรูปแบบดังกล่าว 
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	 5.2 พยัญชนะ ง อักษรธรรม 
	 พยญัชนะ ง ในเอกสารใบลานวดัหนองหลัก นยิมใชพ้ยญัชนะ ง ในรปู 

 ซึ่งรูปดังกล่าวไม่มีการขมวดหัวอักษร มีลักษณะการเขียนเส้นเดียวไม่ยกมือ  
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ตารางที่ 5 อักษรไทยในอักขรวิธีอักษรถิ่น

ลำ�ดับ อักษรจาร ถ่ายถอด ปริวรรต อักษร ง อ้างอิง

1 กฺองงาย กองงาย
มดั 68 บาลีปาราชกิกณัฑ์, 

2337

2 หฺนังสึ หนังสือ มัด 26 ค�ำสอน, 2453

3 หฺนังสึ หนังสือ มัด 3 ชนะสันทะ, 2456

ในทา้ยพทุธศตวรรษที ่25 สณัฐานของพยญัชนะ ง มรีปูรา่งเปลีย่นแปลง
ไป โดยสัณฐานจะคงเดิม คือ ไม่มีการขมวดหัวอักษร และเขียนสลับกันกับรูป
พยัญชนะ ง ที่ขมวดหัวอักษร ซึ่งการเขียนพยัญชนะ ง ดังกล่าวนี้ ค่อนข้างเห็น
ชัดเจนว่าได้รับอิทธิพลจากอักษรขอมไทย ซึ่งเอกสารใบลานอักษรขอมไทยนั้น
น่าจะมีปรากฏในวัดหนองหลักมานาน ดังพบใบลานมัดที่ 66 พระสารสังคหะ 
จารเมื่อ พ.ศ. 2339 ซึ่งในการเขียนใบลานมัดที่ มัดที่ 14 เรื่องอรพิม จารเมื่อ 
พ.ศ. 2490 มกีารใช้อกัษรขอมไทยเขียนบนัทกึทา้ยคมัภีรใ์นระดบัค�ำ เชน่ หนงัสอื 
(ดตูารางที ่6) และพยญัชนะ ง ทีม่สีณัฐานคลา้ยอกัษรขอมไทยนีเ้อง ผู้จารกไ็ดใ้ช้
เขียนทั้งในเนื้อหาใบลาน และบันทึกท้ายคัมภีร์ (บันทึกท้ายใบลาน) ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 6 อักษรไทยในอักขรวิธีอักษรถิ่น

5.3 สระเอีย 
สระเอีย เป็นสระที่ได้รับอิทธิพลจากการอักษรไทย หรือ/และ อักษรขอม

ไทย สระเอียอักษรธรรมอีสานในกรณีที่มีไม่มีตัวสะกดใช้รูป  ส่วนกรณีท่ีมี
ตัวสะกดใช้รูป  ส่วนอักษรไทยน้อยในกรณีที่ไม่มีตัวสะกดใช้รูป  ส่วน
กรณีที่มีตัวสะกดใช้รูป  ในขณะท่ีอักษรขอมไทยในกรณีที่มีตัวสะกดใช้รูป 

 และ  (มัด 51 ปญฺจมสมนฺตปาสาทิกา ผูก 4) ซึ่งพบการใช้ในกรณี
ที่มีตัวสะกดในค�ำว่า “หน้าเหนียว” ส่วนอักษรไทยพบการใช้ในค�ำว่า เยี้ยนถ่า 
และติเตียน ดังตารางต่อไปนี้ 

ตารางที่ 7 รูปแบบสระเอียอักษรขอมไทยและอักษรไทย
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การใชส้ระเอยีเขียนใบลานในบางมัด แมว้า่จะเขยีนดว้ยตวัอกัษรไทยนอ้ย 
แตม่กีารเขยีนดว้ยอกัษรวธิสีระเอยีจากอกัษรไทย หรอื/และ อกัษรขอมไทย ดงัน้ี

ตารางที่ 8 การเขียนสระเอียที่ได้รับอิทธิพลจากอักษรไทยและอักษรขอมไทย

ล�ำดับ อักษรจาร ถ่ายถอด ปริวรรต อ้างอิง

1 บฺยดบฺยน เบียดเบียน มัด 3 ธรรมสามไตร ผูก 3, 2456

2 เบฺิยด เบียด มัด 2 พญากุศราช ผูก 4, 2468

3 อ�ำแดงกฺยํง อ�ำแดงเกียง มัด 8 อภิธรรม ผูก 7, 2455

4 อ�ำแดงเกยีง อ�ำแดงเกียง มัด 8 อภิธรรม ผูก 1, 2455

5 ขยน เขียน มัด 14 อรพิม ผูก 1, 2490

6 เขิยน เขียน มัด 14 อรพิม ผูก 1, 2490

7 เขฺียร เขียน มัด 49 บาลีมูลกัจจายน์, 2470

8 เขฺียร เขียน มัด 46 บาลีมูล, ไม่ปรากฏปีจาร

ล�ำดับที่ 1-2 เป็นการเขียนค�ำว่า เบียด ซ่ึงล�ำดับที่ 1 เป็นการเขียนตาม
อักขรวิธีเดิมแบบท้องถิ่น คือการใช้ -ย เพียงตัวเดียว ส่วนล�ำดับที่ 2 ใช้อักขรวิธี
ที่ได้รับอิทธิพลจากต่างถิ่น โดยใช้สระ เ -ิ ย 

ล�ำดับที่ 3-4 การเขียนค�ำว่า เกียง ในค�ำว่า อ�ำแดงเกียง ซ่ึงล�ำดับที่ 3 ใช้
อักขรวิธีอักษรธรรมอีสาน ส่วนล�ำดับที่ 4 ใช้อักขรวิธีที่ได้รับอิทธิพลจากต่างถิ่น

ล�ำดับที่ 5-6-7-8 การเขียนค�ำว่า เขียน ซึ่งล�ำดับที่ 5 เขียนด้วยอักษรไทย
น้อย โดยใช้อักขรวิธีอักษรท้องถิ่น ส่วนล�ำดับที่ 6-8 ใช้อักขรวิธีที่ได้รับอิทธิพล
จากต่างถิ่น มีการใช้รูป เ -ิ ย และ เ - ี ย

การใชส้ระเอยีรปูดงักลา่ว ไมส่ามารถจะระบไุดว้า่ ไดร้บัอทิธพิลจากอกัษร
ไทยรตันโกสินทร์หรอือักษรขอมไทย ท้ังน้ีเพราะรปูสระเอยีกรณทีีม่ตีวัสะกด เ - ี ย  
มีทั้งในอักขรวิธีอักษรไทยและอักษรขอมไทย 
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	 5.4 การใช้ตัวเลข 
	 การใช้ตัวเลขในการบันทึกใบลาน ช่วงก่อนการรับอิทธิพลจากอักษร

ขอมไทยและอกัษรไทยน้ัน ใบลานวดัหนองหลกัใชต้วัเลขทอ้งถิน่อสีาน จนกระทัง่
พบการใช้ตัวเลขไทยในใบลานมัดที่ 42 สารัตถทีปนี พ.ศ. 2403-2404 เร่ิมพบ
ว่ามีการใช้เลข 2 สัณฐานคล้ายกับตัวเลขไทย และเลข 3 อักษรไทย (ดูภาพที่ 7) 
จากนั้นมาก็พบว่ามีการใช้เลขไทย และเลขท้องถิ่นเขียนปะปนกันมาโดยตลอด 
ดังตารางต่อไปนี้ 

ตารางที่ 9 อักษรไทยในอักขรวิธีอักษรถิ่น
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6. อิทธิพลด้านอักขรวิธี 

อักขรวธิหีรอืวธิกีารเขยีน การประสมพยญัชนะ สระ เขา้ดว้ยกนั ในระบบ
การประสมค�ำจะมลีกัษณะเฉพาะของอกัษรนัน้ ๆ  ซ่ึงอกัษรทอ้งถ่ินอสีาน (อกัษร
ไทยนอ้ย และอักษรธรรมอสีาน) จะมวีธิกีารประสมค�ำเฉพาะของอกัษรชนดินัน้ ๆ   
แตใ่นการเขยีนใบลานวดัหนองหลกั จะพบวา่มอีกัขรวธิอีกัษรไทยและอกัษรขอม
ไทยเข้ามาประสมอยู่ด้วย ดังต่อไปนี้ 

 	 6.1 อักษรไทยในอักขรวิธีอักษรถิ่น
	 อักษรไทยในอกัขรวธิอีกัษรถิน่ หมายถึง อกัษรไทยท่ีเขยีนแทรกเขา้มา

ในระหว่างการเขียนด้วยอักษรธรรมหรืออักษรไทยน้อย โดยการเขียนแทรกนั้น
สามารถแทรกได้ทั้งเครื่องหมาย แทรกในลักษณะเป็นพยัญชนะต้น พยัญชนะ
สะกด และสระ ดังตัวอย่างตารางต่อไปนี้ 

ตารางที่ 10 อักษรไทยในอักขรวิธีอักษรถิ่น
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ล�ำดับ 1 ค�ำว่า ปัญญาแหลม มีการใช้ ญ อักษรไทยเขียนแทรกในค�ำ ซึ่ง
ค�ำว่า “ปัญญาแหลม” เขียนด้วยอักษรไทยน้อยเป็นพื้น 

ล�ำดับ 2 ค�ำว่า นีรพาน มีการใช้ น อักษรไทย เขียนเป็นพยัญชนะต้นค�ำ 
และพยัญชนะตัวสะกด โดยค�ำว่า “ละ” และค�ำว่า “พา” เขียนด้วยอักษร
ไทยน้อย 

ล�ำดับ 3 ค�ำว่า บ้านหัวดง ค�ำว่า บ้าน และ ดง เขียนด้วยตัวอักษรไทย ซึ่ง
จะสังเกตว่า ค�ำว่า “ดง” ไม่มีการใช้เครื่องหมายสระโอะลดรูป ส่วนค�ำว่า “หัว” 
เขียนด้วยอักษรและอักขรวิธีอักษรธรรม 

ล�ำดับ 4 ค�ำว่า สังฮอมธาตุ ค�ำว่า สัง และ ธาตุ เขียนด้วยอักษรไทย 
สว่นค�ำวา่ ฮอม สัณฐานของ ฮ คล้ายคลึงกับอักษรธรรม และประสมกับพยญัชนะ 
อ ตัวเชิงอักษรธรรมวางไว้ด้านล่าง ฮ และประสมกับพยัญชนะ อม ซึ่งเป็น
อักษรไทย

6.2 อักษรขอมไทยในอักขรวิธีอักษรถิ่น 
อักษรขอมไทยในอกัขรวธิอีกัษรถิน่ คอื อกัษรขอมไทย ซ่ึงรวมถงึอกัขรวิธี

อักษรขอมไทยที่เขียนแทรกเข้ามาในอักขรวิธีของอักษรท้องถิ่น การเขียนอักษร
ขอมไทยแทรกนี้สามารถเขียนเป็นพยัญชนะต้นก็ได้ พยัญชนะตัวสะกดก็ได้ ดัง
ตารางต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 11 อักษรและอักขรวิธีอักษรขอมไทยในการเขียนใบลานวัดหนองหลัก

ในส่วนของอักขรวิธีอักษรขอมไทย พบการใช้อักขรวิธีสระอออักษรขอม
ไทย คือ  ซึ่งในอักขรวิธีอักษรขอมไทยท�ำหน้าที่เป็นสระออ ได้ถูกน�ำมาใช้
โดยการถ่ายถอดมาเป็นตัวอักษรธรรมและอักษรไทยน้อย ดังตัวอย่างต่อไปนี้

ตารางที่ 12 อักขรวิธีอักษรขอมไทย ในการเขียนใบลานวัดหนองหลัก 

กรณีสระออที่มีตัวสะกด

ล�ำดับ
ข้อความ

แวดล้อม
อักษร ค�ำปริวรรต

อักขรวิธี

อกัษรขอม
ถ่ายถอด ปรวิรรต

1 ไทยน้อย เจ้าของลาน เขาง ของ

2 ธรรมอีสาน ของบ้านเปือย เขฺาง ของ

3 ธรรมอีสาน หน้ากรอบ เกาบ กรอบ
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ล�ำดับ 1 (มัด 16 จันทฆาต ผูก 5, 2461) ล�ำดับที่ 2 (มัด 16 จันทฆาต 
ผูก 5, 2461) และล�ำดับที่ 3 (มัด 47 อรรถกถาสุตสังคหะผูก 11, ม.ป.ป.) แม้ว่า
จะเขยีนดว้ยอกัษรไทยนอ้ยและอกัษรธรรมอีสาน แตอั่กขรวธีิสระออทีใ่ชร้ปู  
เป็นอักขรวิธีอักษรขอมไทย 

อักขรวธิอีกัษรขอมไทยหรือ/และอกัษรไทย อกีตวัหนึง่ทีพ่บวา่มกีารเขยีน
แทรกในอักขรวิธีอักษรท้องถิ่น คือ สระอัวในกรณีที่ไม่มีตัวสะกด ซ่ึงในกรณีที่
เป็นตัวอักษรธรรมอีสาน นิยมเขียนด้วยรูป  แต่ในกรณีที่เป็นอักษรไทยน้อย 
พบว่ามีการใช้ปะปนกับอักขรวิธีอักษรไทยและอักษรขอมไทย อักขรวิธีสระอัว
จึงมีรูปเป็น  ดังตารางต่อไปนี้ 

ตารางที่ 13 อักขรวิธีอักษรขอมไทย และอักษรไทย ในการเขียนใบลานวัดหนองหลัก 

กรณีสระอัวที่ไม่มีตัวสะกด

ลำ�ดับ คำ�เต็ม ถ่ายถอด ปริวรรต ที่มา

1 ตฺว ตัว มัด 41 อุรังคธาตุ ผูก 6, 2490

2 ตว ตัว มัด 41 อุรังคธาตุ ผูก 6, 2490

3 หัว หัว มัด 41 อุรังคธาตุ ผูก 6, 2490

4 จัว จัว มัด 41 อุรังคธาตุ ผูก 4, 2490

การใช้สระอัวในล�ำดับที่ 1 เป็นการการใช้สระแบบท้องถิ่น ส่วนล�ำดับที่ 
2-4 เป็นการใช้สระอัวท่ีได้รับอิทธิพลจากอักษรไทย และ/หรือ อักขรวิธีอักษร
ขอมไทย 
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6.3 การเขียนอักษรรวม 4 ชนิดตัวอักษร
การเขียนบันทึกท้ายคัมภีร์ ซึ่งเป็นพื้นที่อิสระของผู้จาร สามารถเขียน

ขอ้ความ 4 ชนดิอกัษร คอื อกัษรธรรมอสีาน อกัษรไทยนอ้ย อกัษรขอมไทย และ
อักษรไทย (มัด 34 อภิธรรม, ม.ป.ป.) รวมกันได้ ดังข้อความต่อไปนี้

ภาพที่ 9 การเขียนอักษร 4 ประเภทในที่เดียวกัน มัดที่ 34 อภิธรรม ไม่ปรากฏปีจาร

ที่มา: คณะผู้วิจัย

ค�ำปริวรรต
บรรทัด 1	: ริจนาแล้วยามเช้าจังหันแล้วแลท่านเอย
บรรทัด 2	: แล้ววันจันทร์ ขอส่วนบุญน�ำมาก ๆ ก็ข้าเทอญ มีเผลอ
บรรทัด 3	: อย่าหัวขวนเทอญ ลานขนันมีเอามาให้ขนันนุยเป็นผู้ริจนา 
บรรทัด 4	: เขียนบ่เป็นท่อใดแล้ว จักสิผิดหรือสิแม่นบ่รู้ได้แล้ว
บรรทัด 5	: ท่านมีเอย บ่ทันทานแล วันคาร
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	 การเขยีนขอ้ความค�ำบนัทกึผูจ้ารดงักลา่ว บรรทดัที ่2–5 จารดว้ยอักษร
ไทย ส่วนบรรทัดท่ี 1 เป็นการเขียนคละกันทั้งอักษรธรรมอีสาน อักษรไทยน้อย 
และอักษรขอมไทย ดังค�ำอธิบายตามตารางต่อไปนี้

ตารางที่ 14 อธิบายการเขียนข้อความปนกันทั้ง 4 ชนิดอักษร

การเขยีนคละอกัษร 4 ชนิด ท�ำให้เหน็วา่ ผูจ้ารคมัภรีใ์บลานวดัหนองหลกั
เปน็ผูม้คีวามรูใ้นการเขยีนอกัษรหลากหลาย ท้ังนีเ้พราะผูเ้ขยีนมภูีมริูอ้กัษรธรรม
อีสาน อักษรไทยน้อย ซึ่งเป็นอักษรท้องถิ่นอยู่แล้ว แต่ผู้เขียนได้เพิ่มการเขียน
อักษรต่างถ่ิน คือ อักษรขอมไทย ซึ่งมีปริมาณน้อย แต่มีความพยายามในการ
หยกัเสน้ตามแบบอกัษรขอมไทย สว่นอกัษรไทยมปีรมิาณการเขยีนมาก ซึง่สอด
รับกับเหตุการณ์ในช่วงพุทธศตวรรษท่ี 25 ที่มีการเรียนหนังสือไทยในท้องถิ่น
บา้นหนองหลกั การเขยีนดว้ยอกัษรทัง้ 4 ชนดิ จงึเปน็การสะทอ้นใหเ้ห็นถงึความ
สามารถดา้นการอา่นและการเขยีนทีห่ลากหลายของคนในชมุชนบา้นหนองหลกั  

ล�ำดบั อักษรจาร ปริวรรต ค�ำอธิบาย

1 จังหัน
ค�ำว่า “จังหัน” เขียนด้วยตัวอักษรไทยน้อย 

เป็น  โดยตัวอักษรขอมคือ น ( )

2 ท่านเอย
ค�ำว่า “ท่านเอย” ( ) เป็นอักษรขอม

ไทยทั้งหมด 

3 แล้วแล
ค�ำว่า “แล้วแล” ( ) เป็นการใช้

อักษรขอมไทยในการเขียนทั้งหมด 

4 ยามเช้า 

อักษรธรรมอีสานในข้อความข้างตน พบเพียง

พยัญชนะเชิง ม ( ) เพียงตัวเดียวเท่านั้น ใน

การเขียน ค�ำว่า ยาม
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7. สรุป 

การเข้ามาของอักษรขอมไทยสู่วัดหนองหลัก อ�ำเภอม่วงสามสิบ จังหวัด
อบุลราชธาน ีเขา้มาจากการสบืทอดความรูซ้ึง่รบัมาจากภาคกลางของไทย ตัง้แต่
พทุธศตวรรษที ่23 และเขา้มาดว้ยวธิกีารทีพ่ระสงฆใ์นวดัหนองหลกัเองเดนิทาง
ไปศึกษาเลา่เรยีนในภาคกลางของไทย และเดนิทางกลบัอบุลราชธาน ีพรอ้มกบั
คัมภีร์ใบลานหรือมีเครือข่ายคัมภีร์ใบลานในภาคกลาง ท�ำให้มีการเคลื่อนย้าย
ใบลานจากภาคกลางสู่วัดหนองหลัก และองค์ความรู้จากใบลานอักษรขอมไทย
ได้ขยายเข้าสู่รูปแบบการเขียนใบลานของวัดหนองหลักในช่วงเวลาต่อมา  

การเข้ามาของอักษรไทย ได้รับจากกระบวนการเรียนการสอนผ่าน
พระราชบัญญัติการประถมศึกษา พ.ศ. 2464 ท�ำให้ผู้จารใบลานในท้องถิ่นมี
ความรู้อักษรทั้ง 2 ระบบ คือ อักษรท้องถิ่นและอักษรไทย 

การเข้ามาของอักษรขอมไทยและอักษรไทย ส่งอิทธิต่อรูปแบบการจาร
หรือการคัดลอกหนังสือใบลาน กล่าวคือ 1) การบอกหน้าใบลาน ซ่ึงเดิมทีมี
การเรยีก หนา้แกแ่ละหนา้ออ่น ตอ่มามรีอ่งรอยการเรยีกซึง่รบัจากใบลานอกัษร
ขอมไทยเพิ่มเข้ามา คือ หน้าเหนียว และหน้ากรอบ โดยหน้าเหนียว หมายถึง 
หน้าแก่ ส่วนหน้ากรอบ หมายถึง หน้าอ่อน 2) การเขียนสารบัญใบลาน เป็น
รูปแบบที่ได้จากระบบการเขียนใบลานอักษรขอมไทย โดยน�ำมาใช้กับเอกสาร
ใบลานที่บันทึกด้วยอักษรธรรม แต่พบว่า มีการใช้เฉพาะคัมภีร์ใบลานที่เป็น
บาลีและเป็นหลักค�ำสอนทางพุทธศาสนา แต่ไม่พบว่ามีการเขียนในใบลาน
ที่เป็นวรรณกรรมท้องถ่ิน 3) การเขียนอังกา เดิมทีเขียนด้วยระบบพยัญชนะ
ท้องถ่ินประสมสระ 12 รูป ในวัดหนองหลักพบว่ามีการใช้พยัญชนะประสมทั้ง
พยัญชนะอักษรธรรมและขอมในการประสมกับสระ 12 รูป นอกจากนี้พบว่ามี
การใชตั้วเลขไทยในการเขียนองักา 4) รูปแบบการเขยีนศกัราช พบวา่ในชว่งแรก
มีการบอกศักราชเป็นจุลศักราช ตามด้วยการบอกปีนักษัตรแบบหนไทย ต่อมา
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ตน้พทุธศตวรรษท่ี 25 เปน็ตน้มา มีการบอกศกัราชเป็นพทุธศักราชและปีนกัษตัร
แบบหนขอม นอกจากนั้นการเขียนบอกวัน เดือน เดือน และยาม (ถ้ามี) โดยใช้
เครื่องหมายไปยาลน้อย (ฯ) ประกอบ 

ดา้นตวัอักษร พบวา่ มีการใช้พยัญชนะคละกนั เป็นเหตใุห้พยัญชนะอกัษร
ท้องถิ่นบางตัวมีสัณฐานเปลี่ยนไป คือ พยัญชนะ อ และ ง ในส่วนของสระเอีย 
พบว่ามีองค์ประกอบเพ่ิมมากข้ึน นอกจากนี้การใช้ตัวเลข พบว่ามีการใช้ตัวเลข
ท้องถิ่น และตัวเลขไทย ซึ่งพบว่ามีการใช้ในเอกสารที่เขียนด้วยอักษรท้องถิ่น
ตั้งแต่พุทธศักราช 2404 เป็นต้นมา 

ด้านอักขรวิธี พบว่า การเขียนค�ำบันทึกผู้จาร มีการใช้อักษรปนกันใน
ระดับค�ำ กล่าวคือ ใน 1 ค�ำ พบว่ามีการใช้อักษรมากกว่า 1 ชนิด ในการเขียน
บันทึก และบางผูกมีการเขียนเป็นจ�ำนวนมาก และพบว่า บางฉบับใช้อักขรวิธี
อักษรขอมไทยโดยถ่ายถอดเป็นรูปสระอักษรธรรมอีสานในการเขียน 
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